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PE®EPAT

KOHIIEINT, S3bIKOBASI KAPTMHA MMPA, PYCCKHM S3BIK,
KUTAUCKWHN S3bIK, TTAPEMMS, MEHTAJIMTET, DTHOKYJIbTYPHAS
CIIEHM®UKA, JIMHI'BOKVYJIBTYPOJIOT' A

O6mmii o0beM aAuIUIOMHOM paboTel coctaBiger 50 crpanun. Pabora
COCTOUT U3 pedepaTa, BBEJEHUS, ABYX INIaB OCHOBHOM 4acTH, 3aKIIOYEHUS, CIUCKA
MCIIOJIb30BaHHBIX MCTOYHMKOB (BKJItouaeT 50 HamMeHOBaHUNW U 1 aBTOPCKYIO
nyOIMKaINIO), IBYX MPUIIOKEHUH.

OO0beKT nccjie0BaHusl — PYCCKUE M KUTAHCKHUE TTOCIOBUIIBI O JIFOOBH.

IIpeamer wuccaexoBaHMsi — DSTHOKYJbTYpHas crneuu@uka KOHUENTa
«1I000Bb» B PYCCKOM U KMTANCKOM SI3bIKAX.

Iear padorbl — BBIABICHUE M CONOCTABUTENBHOE  HU3YyUYCHHE
ATHOKYJIBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB KOHIIETTa <« II000Bb» B PYCCKOM M KHUTaWCKOU
KapTUHAaX MHpa Ha MaTepualie MOCIOBUL.

3apaum padoThl: 1) U3yUYUTHh TEOPETUUCCKUN MaTEepHal O KOHIIENTE JTHO0BH;
2) NPOBECTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKUI aHAJIN3 PYCCKUX U KUTANCKUX MOCIOBUIL
o Jo0BH; 3) BBIIBUTH YHUBEPCAIBHOE M CHEHUPUUYECKOE B CMBICIOBOM
OpraHM3alUU KOHIENTA WII000Bb» PYCCKMX M KUTAWCKUX MOCIOBHIL; 4) CPAaBHUTh
ATHOKYJIbTYPHbIE KOMIIOHEHTBI KOHIIENTA <«IIOOOBb» B PYCCKUX M KHUTaHCKHUX
IIOCJIOBULIAX.

MeToamb! uccjie0BaHUs — ONUCATEIBHBIN METO; METOJ CPAaBHUTEIBLHOTO U
KOHUENTYAJIBHOIO aHAJIN3a PYCCKUX U KUTANCKUX MOCIOBULL.

TeopeTnyeckass M NpakTHYecKas 3HAYMMOCTH pabOThl OmpeneseTcs
BO3MOXXHOCTBIO JAJIBHEMIIET0 HAy4YHOT'O HCCIEJOBAaHUS B COINOCTABUTEIBHOU
JIMHIBUCTHUKE, YTHOIICUXOJIMHTBUCTUKE U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.

Pe3ynbTaThbl HCCI€I0BAHHSA MOTYT OBITh MCIOJNB30BaHbl IpPU YTEHUU
JEKIUOHHBIX KYPCOB II0 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, JUHIBUCTUYECKOMY aHAJIU3y
TEKCTa, B IPAKTHUKE MPENOAABAHUSA PYCCKOTO SI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.



ABSTRACT

CONCEPT, PICTURE OF THE WORLD, RUSSIAN, CHINESE,
PAREMIA, MENTALITY, ENTHNO-CULTURAL SPECIFIC,
CULTUROLOGICAL LINGUISTICS

The total volume of the graduate project is 50 pages. The work consists of an
abstract, introduction, two chapters of the main part, conclusion, list of sources
used (includes 50 references and 1 author’s article) and two appendixes.

Object of research are Russian and Chinese proverbs about love.

Subject of research is ethno-cultural specific of concept «Love» in Russian
and Chinese.

Aim of research is to find and examine ethno-cultural components of
concept «Love» in Russian and Chinese perceptions of the world by studying
proverbs.

Tasks of research: 1) to study theoretical material about love concept; 2) to
conduct linguoculturological analysis of Chinese and Russian proverbs about love;
3) to reveal universal and specific parts in perception of concept «lovey» in Russian
and Chinese proverbs; 4) to compare ethno-cultural components of concept «love»
in Russian and Chinese proverbs.

Methods of research: description method, method of comparative analysis
of Russian and Chinese proverbs.

The theoretical and practical significance of the research is determined
by the possibility of further scientific research in comparative linguistics, ethno-
linguistics and culturological linguistics.

The results of the research can be used in reading lecture courses on
culturological linguistics, linguistic text analysis and teaching Russian as a foreign
language.



